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(D) Olaszország népe, mint forradalmi nemzet 
nagy nevet vivott magának. Évtizedek óta hányattatva a 

franczia és német befolyás között, s a világra kiterjedő papi 
hatalom közvetlen uralma alatt állva, egy nép sem volt több 
oldalról alávetve a viszontagságoknak és az idegenek befo- 
lyásának. 

Az 1815-diki európai szerződés után Olaszország ki- 
zárólag a katholikus papi hatalom és Ausztria befolyása alá 
esett; de ezen állapotot soha sem türte, évszázadok óta foly- 
nak katonai s polgári lázzadásai, mialatt e nemzet legalsóbb 
osztályai a legmélyebben demoralisalódtak annyira, hogy 
egyes országai méltán tekintettek az orgyilkosok hazájának. 

De kitartott e nép a titkos társulatok alakitásában, az 
orgyilkosokban, és forradalmakban, s évszázadok óta igen 
boldog uralkodás ott nem lehete; soha a nép egyet nem 

értett uralkodóival, minek vége csak az lehetett, a mi ez 
utóbbi évtizedben .megtörtént. 

Olaszország lerázta az idegen uralmat, hosszas lázza- 
dásai, forradalmai, titkos társulatainak folytonos müködései 
által annyira háboritá Európát, hogy a legconservativebb ba- 
talmak is kénytelenek voltak elismerni Olaszország egyesité- 
sének szükségét. 

De Olaszország most megy át a második nagy meg- 
próbáltatáson. Forradalmi nép tudott lenni, az most a kér- 
dés, tud-e alkotmányos néppé válni? Vagy pedig a folytonos 
conjuratiók s lázzadási nyugtalanságok mélyebben hatottak 
e nép szellemére, hogy sem öket a törvényesség rendes 
eszközeivel lehessen kormányozni ? 

Garibaldi legujabb fellépése oly jeleneteket von naponta 
maga után, melyek miatt Olaszország barátai annak jövőjét 
félthetik. 

A király egy tábornoka, a király bire nélkül, sőt pro- 
clamatiója daczára táborba száll, nem a király ellen ugyan, 

de hogy sarkantyuzza a királyt Róma és Velencze megtá- 

madására. 

Habár e czél ottan népszerü, de az eljárás olyan, a mi a 
római régi praetorianusok visszaéléseire emlékeztet, s nehéz 
következményei már mutatkoznak az olasz városokban, me- 
lyeknek kormányellenes demonstratioi anarchbikus irányuak. 

A miniszterium ellenőre a parlament. A népnek a par- 

lament által kell megtámadni a miniszterek politikáját, de 
ha a nép kormányát utczamenetekben támadja meg, akkor 

saját parlamentjét tette feleelegessé, s a status és nép alkot- 
mányos joga gyakorlatát az utczahősöknek vitte áldozatul. 
Egy szóval saját alkotmányos létét felforgatta s a forradalmi 
térre lépett át. 

Ratazzi miniszteriuma roppant érdemet vivott ki ma- 
gának azáltal, hogy Olaszország elismerését két conservativ 
nagy hatalom által kiküzdeni képes volt. Olaszország jövője 
biztos utnak volt inditva, jól be lehetett látni, hogy ha az 
idők ingerültségei csöndesednek, végre is a pápai hatalom- 
mal alkalmas kiegyenlités lesz eszközölhető. 

Most Garibaldi fellépte ezen vivmányokat sietteti ugyan, 
de egyszersmind nagyon is koczkáztatja. Ha Victor 
Emanuel nem titkos részese tábornoka szándékainak, ugy 
nem fogja engedni annak önfejü fellépését, s nem is enged- 
heti, hogy valaki bár a király mellett, de a király tudta s 
beleegyezése nélkül táborba száljon. Igy a polgárháboru 
koczkája annál inkább el lehet vetve ottan, mert az ola- 
szok közt roppant nagy a republicanus elem, és Garibaldi 
népszerübb ember mint maga a király. 

Mondják ugyan némely lapok, hogy Garibaldi a király 
tudtával cselekszik, mások ellenben állitják, hogy Garibaldi, 
midőn meggyőződik, hogy a király komolyan roszalja fellé- 
pését, nem fogja törésre vinni a dolgot s főczélja csak ki- 
tüntetni az olasz nemzet izgatottságát Róma miatt, hogy 
ez által Európa előtt igazolja Victor Emanuel leendő fellé- 
pését Róma elfoglalására. 

Ez ntóbbi feltevés még legkedvezőbb, s legvalószinübb 
js, ha Garibaldinak a király iránt eddig kitüntetett ragasz- 
kodása nem volt csak szinlelés. Azonban meg kell vallani, 
hogy a játékba mar a nép szenvedélyei vannak besodorva 
és ez igen kényes játék, mely jó szerencse által válhatik 
ugyan üdvössé, de válhatik igen veszélyessé. 

Annyit láthatunk, hogy az alkotmányos kitürő harcz 
helyett már a forradalmi harcz kezdődik, mely vagy gyor- 
san kiegésziti Olaszországot, vagy az eddigi vivmányokat 
is igen könnyen koczkáztathatja. 

Legvalószinübb tehát hogy végre is az olasz király, 

hogy népe szenvedélyeit lecsillapithassa, kiragadja a forra- 

dalom kezéből a cselekvést, s a római kérdés felett dönte- 

ni fognak mielőbb. 

(F. S.) Minden államrendszerünkbe plántált kor- 
mányi intézvények között legnagyobb horderejü a 
földadó állandósitásának alapmunkálata, mint melyen 
kellend sarkalnia az államélet két főoszlopának : 
gazdászatának és finánczialis állapotának magára az 
államra mint polgárzatára vonatkozólag. Pártoljuk 
az emelkedett államtani eszmét, melynek értelmében 
indult kivitelnek a földadó állandósitás, miszerint : 
adózás tárgya csak biztos fekvőség lehet és nem 
beruházása is. Hogy a földbirtok e természetes, de 
sulyos elhivatásának megfelelhessen, a terü helyes 
elosztása a — sine dua non. 

Tiz évi fáradalmas munkásság a terüelosztás 
stadiumába hozta ez ügyet, s a mint naponkint in- 
kább inkább előnkbe bontakozik a roppant vajudá- 
sokkal járt vállalat eredménye, mind inkább inkább 
átlátni és érezni kénytetünk hibáit, aránytalanságait, 
s hogy a letett alapokon a terü nem fog helye- 
sen elosztathatni. 

Rég tájékozta ezt – már az első alaprakatok- 
nál — az értelmesebb érdekeltek éber figyelme, be- 
látta maga a kormány, s igyekezett is vaskapcsok- 
kal, ismételt javitási intézkedésekkel megszilárditani 
a rakatokat; de mert a pótló anyagok sok milliókba 
kerültek, azokat már viszont milliókba kerülendő ér- 
czesebbekkel helyettesitni nem tartá helyes fináncziá- 
lis munkálatnak. Ellenmondani pedig az országnak 
a kezdett utoni épitkezés ellen, az absolutismus ko- 
rában nem lehetett. És az a sajátságos ez óriás 
munkánál, hogy maguk a milliókat fölemésztett 
munkások látták, érezték a hibát; de más utra té- 
ritni a munkát befolyásuk nem vala. 

Minden el volt vétve e vállalatnál, midőn a 
földmérés ismét és ismét majd mindenütt hozzá nem 
értő egyénekre bizatott, s ellenőrzése a mérésnek 
hasonlag nem szakemberekre. Mert ugyanis ellenőr- 
zésnek nem vehetjük azon mérnöki fölvételeket, mik 
a telekkönyvek teljes elkészülte után proba gyanánt 
tétettek egész határokat felölelőleg és nem parcel- 
lariter is egyszersmind. Ezen mérnöki felvételek el- 
áraszták difficultásokkal a roppant munkát, lön nagy- 
szerü confusio, s akár hány helyen elenyésztetése 
a difficultásoknak négy lábu asztal mellett a szobá- 
ban. Tudunk esetet, hogy a rectificator munkavezető 
egy helyen 100 vékányi difficultást, miután a többit 
arányosabb mennyiségekbe ráosztá több parcellákra, 
egy 18 vékás szántónál egy 0 után toldásával enyész- 
tete el. Tudunk más esetet, hogy bizonyos erdőség 
tisztásai felszabadult polgárok-, fáshelyei pedig volt 
földesurakra levén irandók, akint rectificaltatott az 
első felvétel : hogy a térmérték 2?/,-da tisztásnak, 1/,-da 
pedig erdőnek vétetett föl parcellánként, mintha a 
természet e szabályt az összes 400 holdra eként ál- 
litotta volna fel. Az első hiba kijavittatott ké- 
sőbb reclamatio nyomán, de a második ma is fenn 
áll; a szerint rovatott ki az adó és fog nagy bajt, 
magán költséget okozni az iránta folyamatba inditott 
urbéri pörben. Pedig ugyancsak megfizettetett sava, 
borsa az erdélyi catastralis fölvételeknek; az ország- 
nak milliókba, az egyeseknek százezereibe került. 

Ha szakembereket állittottak volna e 
munka mellé, mostanig föl lenne mérve hitelesen az 
ország, s birnók benne a commassatio, viszont uj 
millióiba a volt földesuri osztálynak kerülendő elő- 
munkálatait. 

Nem időzünk e szempontnál, mellőzzük a par- 
cellaris osztályozás hiányait is, mert mindezeken a 
jeleni cataster nem fog segitni. Csak egy módon se- 
githet ezeken a kormány vagy a törvényhozás, ki- 
mondásával annak, hogy a birtoktöbbség tagositás 
keresztülvitelére jogosit. 

A mogstani rendszabály, miszerint csak 2/,-ad 
birtok lehet jogosult, czélra nem vezet, s nézetünk 
szerint ellenkezik az alkotmányos institutiok termé- 
szetével, mert a többséget rendeli a kisebbség nyo- 
mása alá, s paralisálja a tulajdon szabad használ- 
hatását akkor, midőn a kormány az ugarhatárokra is 
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egyiránt kivetett adózás által erkölcsi, söt positiv 
kötelezettséget vállalt magára annak is használati 
folytonosságot biztositani. 

De kilépünk e vágásból, mert a commassatio 
kérdése nemcsak közgazdászati, de még inkább köz- 
erkölcsi szempontokból tüzetes tárgyalást követel, s 
rátérünk értekezésünk valódi tárgyára, az adó kive- 
tés kulcsaira vonatkozó észrevételeinkre; minthogy 
e tekintetben a napirenden levő reclamationalis biz- 
tossági működések rendén, tán sok aránytalanságok 
még helyre üthetök lesznek. 

Első észrevételünk, hogy az ország tulnyomó 
részében igen sokra van fölvéve a magszaporodás, 
valamint a savanyu szénatermés is, s ez alapon tul- 
zott nagynak üti ki magát a tiszta jövedelmi számi- 
tás. Ennek okát mi abban keressük egyfelől , hogy 
a vizmenti rónák termő képességétől levén a kiin- 
dulás, a terméketlenebb vidékek térmő képessége 
igen közeljáró „egymás után4-nal osztályoztatott; 
másfelől abban, hogy a különbözö vidékek szembe- 
állitásánál alig vétetett tekintetbe a gazdasági üzlet 
factorainak száma, miként az üzletekre ható idegen 
befolyások : malom, piaczok távol- vagy közelsége 
nem estek kellő számitásba. 

A jövedelmek biztonsága kiválólag a gazdasági 
üzlet factorainak számától s egymásrahatásától függ; 
mert ha vasztés vagy bukás van egy vagy két fac- 
torban, ha a harmadik és negyedik factorok is meg- 
vannak, az ezeknél mutatkozó kedvezöbb siker mér- 
sékli vagy éppen helyreüti a kedvezőtlenebbeknéli 
vesztést; ha nincsenek meg, sőt plane csak kettő van, 
termelés és marhatenyésztés, ekkor teljes bukás áll 
be, mert e két üzlet egyenlő körülmények alatt szo- 
kott állani. 

A terü felosztás mesterfogása az aránylagosság- 
ban fekszik, az aránylagosság pedig minden ténye- 
zök külön képességének számbavétele mellett, egy- 
más irányábani viszonyaiknak, s ebből folyó ösz- 
szehatásuknak alapján áll dönthetetlenül. 

Felüleges tekintetre eláltatható ellenvetés lehet 
e kérdésre nézve az, hogy minden üzleti factor kü- 
lön adózás tárgya, tehát az adózásra nézve egymásra 
befolyást nem gyakorolhat. Megdöl az ellenvetés, 
mihelyt az adózás alapját, a jövedelmet egy több 
factorral biró üzlet összege után veszszük. ÁAz ered- 
mény igazolandja gyakorlatilag, hogy egy több fac- 
toru üzlet nagyobb jövedelmi kulcsot bir meg. 

Tudunk felmutatni, ha kell, egy birtokos kezén 
három egyenlő terjedelmü birtokot az ország külön- 
böző vidékein. Az egyik országutban vizmenti ro- 
nán van, földmivelési, marhatenyésztési, borterme- 
lési, értékes korcsomárlási s még kicsi jelentőségü 
malomüzleti factorokkal; a másik hegyes vidéken 
csak földmivelési, marhatenyésztési és erdőszeti üz- 
lettel két annyira piaczoktól mint az első; és a har- 
madik a mezőség fenekében csak földmivelési és 
marhatenyésztési üzlettel két annyi távolságra mint 
a második piaczoktól, malmoktól s csak fél akkora 
munkás erő birtokában, és adózza a fölvett adókul- 
csok nyomán az elsőt és harmadikat körül-belől 
egyenlő mennyiséggel, és sokkal magasabban a har- 
madikat a jóval előnyösebb másodiknál. 

Ez tény uraim, s mily kárositó abnormis álla- 
pot! Ne késsenek a hasonló hajóban evezök hallatni 
szavukat, mert mindjárt késő lesz. 

Azon állitásunkat, miszerint igen közel járó 
segymás után*-nal osztályoztattak a vidékek, elég 
lesz azzal támogatni, hogy a szomszédság, mi az 
osztályozásnál egyik irányadóul vétetett föl, Erdély- 
ben alig határoz valamit; mert e hegyes, völgyes, 
erdős, kopár, havasalji hideg, mezőségi tulforró vi- 
dékekből álló országban, a szomszédságok nagyon 
elütő égalji, földvegyületi, s az industria fejlését 
föltételező népesség arányi különbségeket mutatnak fel. 

Második észrevételünk, hogy a classificatioban 
nincs kellő figyelem forditva a munkás kezek szá- 
mára, ennek helyét a napszám értékrei tekintet lát- 
szik pótolni. A napszám érték kicsi különbséget okoz 
a tiszta jövedelem érdekében, mert hol emelkedet- 
tebb, emporialis helyek közelébeni s dusabb termé- 
kenységüi a vidék, ott a drága napszámos több ér- 



teszik 

téküt dolgozik, mint mennyit dolgozni képes sze- 

gényebb vidéken az olcsó napszámos; továbbá ott 

nagyobban foly az üzlet, több eszközök vannak a 

pénzcsinálásra, s e körülmények jelentéktelenné 

a munkabér nagyobbságát. Egészen más kör- 

nyülállás a munkáskéz hiánya, mert ez szük hatá- 

rok közé szoritja a gazdászatot, s a föld termő ké- 

pességét leginkább zsaroló kénytelenséget a résziben 

miveltetési rendszert lépteti életbe, mi mellett igen 

sok helyen 1/,-ad termés a földbirtokosé azon főöl- 

dekről, mikre az adó egész termés után van rászá- 

mitva. 
E kérdésnél főszempont a gazdászat kor- 

látoltsága, s ennek okát elháritni miután nem 

rajtunk áll, mert szétszort birtokot gépgazdászatilag 

mivelni nem lehet, nyomos figyelem forditandó rá a 
földadó stabilizatiojánál. 

Harmadik észrevételünk : Az adó kivetésben 

nincs kellő figyelem forditva az ország szerencsétlen 

geographiai fekvésére s közlekedési nyomoraira, mik- 

nélfogva kiható kereskedése nincs, csak egyedül bel- 

fogyasztásra van utalva, s még e pontnál is egyfe- 

lől a Bánát, másfelől a dunaifejedelemségek nyomá- 

sát érzi. Egyikkel termékenységre, másikkal ezen 

kivül még a termelés robott által eszközölt olcsósá- 

gára nézve is éppen nem versenyezhet. Erdélyben 

még a nagy áldás is baj; ha sok a gabonája, any- 

nyira nyomottak piaczai, hogy a nehéz utakoni drága 

fűvar béren felül alig marad valami fen a gabona 

árából. 
A közlekedési nyomorokan tán segitend egy 

czélszerü vonalba épitendő vasut, de a hazánknál 

sokkal termékenyebb, s részben ingyen robot erővel 

dolgoztató szomszédtartományokkali versenyre minket 

semmi sem tehet képessé, ha az adó alapjai nem jö- 

nek megfontolás s gyökeres elintézés alá, s ha bir- 

tokaink tagositására nézve czélszerübb intézkedés 

nem tétetik. 

Ajánlat a vasutra. 

A várad-kolozsvár-brassói vasutvonal ügye 

szeretett hazánknak éppen életerét érdekelvén, itt az ide- 

je: hogy minden honfi most melegében tegye meg mind 

azt, mit ereje és tehetsége megenged. Ha mindenki meg- 

teszi azt, mit megtehet, hazája iránti egyik legszentebb kö- 

telességét teljesiti. S mig egyfelől, e hont csak most ismerni 

kezdő mivelt világ előtt azt bizonyitja be, hogy mint hon- 

polgár e hon közös érdekeért nem csak szavát kész föl- 

emelni, hanem bármikor kész a tettleges áldozatra is: addig 

másfelől nem csak honfitársainak s a szomszéd országoknak 

méltányló elismerését, hanem a következő nemzedéknek is 

tiszteletét s háláját vívja ki magának; nem teljesitve pedig 

e szent kötelességet? !1! a mivelt világ gunyja, s a késő 

maradék átka sulyulna reája s valóban méltán. 

Nem a világ gunyitéletétől, nem jövő nemzedék hálá- 

jától vagy átkától indittatva; hanem keblem belparancsa 

következtében, a váradkolozsvárbrassói vasut- 

vonal költségeihez, bár szemernyi segitséggel én is járulni 

kivánván , ezennel felajánlok 100, azaz száz kézi 

napszámot, vagy az azokért megkivántató pénzösszeget; 

és kötelezem magamat, s illetőleg következőimet is, hogy 

ezen adósság, mint legelső adósság, mihelyt kivántatni fog, 

általam azonnal le fog törlesztetni. 
Végül megkivánom jegyezni, hogy az említett ajánla- 

mete, gyöny 
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tot mint honpolgár teszem; és e mellett, mint kolozsvár- 

városi polgár, ezen vasut költségeiben egyénenként 

is tettlegesen részesülendő kolozsvárvárosi polgártársaim so- 

rában, tehetségem szerint örömmel veendek részt, a Ko- 
lozsvárvárosa által már megajánlott, és még ezután meg- 

ajánlandó költségekben. Kolozsvártt angustus 16-án 1862. 
Bányai Vitális. 

Bihari levelek. 
wWagy-Waárnmd, aug. 11. 1862. 

Gróf Haller Sándor főispánunknak, a gróf Forgách 
korlátnok ur ő excellentiájáboz intézett, s a lapok által is 
közlött levele megyénkben nem kis megütközést szült, meny- 

nyiben azok, kiknek nézetei a levelen átvonuló „minden 

áron békülünk szellemmel találkoztak, a korlátnok ur ó 

nmalga válasza által, csalódva közel hitt reményeik telje- 

sülésében, tisztább fogalommal birnak a kibékülés miként 
leendő keresztülviteléről; azok pedig, kiknek zászlóján a 
„mi várhatunk" jelige áll, ujból meggyöződtek annak igaz- 
ságáról, hogy ott, hol a függő kérdéseket, melyektől nem- 

zeti lételünk föltételeztetik, még mindig nagyon egyoldalu- 
lag akarják megoldani, nem lehet okosabbat csinálni, mint 
a nagyforrósság miatt izzadva bár, de mégis csendesen vá- 
rakozni. 

Főispáni helytartónk , személyes meggyözödést akarva 
szerezni a jelenlegi tisztviselők hivatalos eljárásai, s a köz- 

ségi ügyek mikénti kezelése- s vezetéséről, a belényesi já- 

rásban körutat tett. Ez utjában Belényesben a román népet 

képviselni szerető papság és tanári kar, tiszteletük bemuta- 

tása alkalmával négy sérelmes panaszt terjesztettek orvoslás 

végett helytartó ur elé nevezetesen : hogy a bivatalos nyelv, 
miután ök ugy határozták ! a járásban legyen a román; to- 

vábbá, hogy a megyei törvényszékhez, különösen annak 

telekkönyvi osztályához, román nyelven beadott ügyek ugyan 
azon nyelven inteztessenek el s azért, mert románul szer- 

kesztvék, ne utasittassanak vissza; s ebből kifolyólag, hogy 

a megyel hivatalokra minél több román egyén alkalmaztas- 
sék; végre, hogy a községi jegyzői állomások mintán azok 
jelenleg többnyire magyar egyénekkel vannak betöltve, ro- 
mánokkal láttassanak el, van román tanitó elég, kitelik 
azokból..... Helytartó ur körülbelől következő válaszszal 
bocsájtá el a tisztelgöket : a nyelv kérdését illetőleg önök- 

nek határozati joguk nincs, önök csak kérhetnek, de nem 

határozhatnak, s miután ezen fontos ügyben nekem sincs 

nagyobb hatásköröm, mint önöknek, a hivatalos nyelv ma- 

rad a régi; azon kérelmöket illetőleg pedig, hogy a törvény- 

székhez beadott ügyek ne utasittassanak vissza azért, mert 

az ügyiratok román nyelven szerkesztvék , szinte nem vála- 

szolhatok egyebet, mint a mit előbb mondtam, mert ha a 

törvényszék tagjai nem értik és nem birják a román nyel- 

vet, az ügy érdemében határozatot nem hozhatnak, s igy 

kénytelenek visszautasitani; két utóbbi kérésökre nézve pe- 

dig kénytelen vagyok kimondani, miként önök mindenben 

tulozni szeretnek, mennyiben a megyei és községi hivata- 

lokra annyi román egyén alkalmaztatott, a mennyi csak hi- 

vatalt viselni képesnek találtatott, s ha önök azt hiszik, 

hogy nincsenek kellő arányban a magyarokkal, ugy azt ta- 

nácsolom önöknek, tegyék félre a politikát, e helyett ne- 

veljék a népet, hogy jövőre minéltöbb román egyén alkal- 
maztathassék a megye közszolgálataira. 

A mult hó végén egy borzasztó eseménynek voltunk 

fanui: P. J. ezelőtt több évekkel szerelmi viszonyban volt 

egy szegény sorsu árva leánynyal, a szerelmes párnak egy 

leány gyermeke is született.. .. . Később az ifjut katonának 

besorozták, kivitték a hazából, elszakitották kedvesétől s 

gyermekétől. Évek mulva az ifju szabadsággal hazabocsájta- 

tik, fölkeresi régi kedvesét, szivére öleli kis leányát, sir 

és nevet örömében, hogy ujra láthatja öket. ... de a nő 

nem a régi vidám enyelgő többé; mely körülményt midőn 

bár, kijelenti Hogy őt többé nem, banem mást akar szivé- 

rózsaszin karjai, melyek ró- 

P. J, észreveszi, a nőt elhidegüléseért kikérdezi, az habozva 

czok és szemek ragyogtak ? 

vel s kezével boldogitani, s ha ezt nem tehetné, ugy nem 
megy férjhez soha. - Az ifju ezeket hallva, oda hagyá a 
házat, sötét bosszut forralva szivében; nébány nap mulva 
ismét meglátogatja a nőt, s gyermekét, előbbit minden áron 
leakarván beszélni férjhezmeneteli szándékáról, s midőn a 
nő előbbi nyilatkozatától el nem állott : kis leányát ölébe 
ültette, összecsókolgatta s a csóközön közt egy éles beret- 
vával nyakát ketté szelé, ennek megtörténte után a nőt ra- 
gadta meg, s azt szinte azon módon kivégezte. - Most mint 
szabadságos katona, a katonai biróság előtt áll s mint mond- 
ják , fájdalmában és szerelmében megöőrült. 

Szinészeink ismét vannak : Szabó és Filippovits jól- 
rendezett opera-, dráma- és népszinmü társulata folyó hó 7-én 
a ,„Troubadour" operával hozzánk beköszöntvén. Az eddigi 
előadásokból következtetve, az igazgatók csak operával akar- 
nak bennünket gyönyörködtetni, s bár Fektér tenor és Tan- 
ner bariton hangját mindig kedves élvezettel hallgatjuk, 
mégis nem szeretnők, ha a drámai muzsa az opera és ope- 
rettek által szinkörünkből kiszorittatnék, és igy reméljük, 
hogy N. Várad lelkes közönsége sietni fog a szép tehetségü 
társulatot, pártolása által, a minél további köztünkmaradásra 
megnyerhetni. r.. 

Mégcs, aug. 10. 1862. 

A ,K. Közlöny idei 112-ik számában V. aláirás alatt 
kiadott czikk ezen szavai: „A ki vetett, annak van mit 
aratnia. Kalangyáink elég tömöttek, kalászaink gazdagok. 
Egy közepes kalangya rozs megerereszt 3-4 nagy vékát. 
Éppen ezt mondhatjuk más nemti szalmás terményeinkről is 
annyira bámulatra ragadták figyelmemet, hogy kénytelen 
valék a csép nyelét a tolléval cserélni fel; ugyanis az idé- 
zett tételnek egyetlen egy mondata sem valóság. Ha egy 

határon 10-15 holdnyi jó fekvésü, szerencsés órában ve- 

tett földről el lehetne a fennebbieket mondani, ugy de a 15 

holddal szemben 100 holdon termett gabonából 2, más 100 

holdon alig egy vékát vagyunk képesek egy kalangyából 

kiverni. Ne vegye hát rosz neven t. levelező ur! ha ezen a 

kormányzat, gazdászat, kereskedelem, s illetőleg ránk ká- 

ros befolyása hirt, mielőtt megállapitott tudomásá öregednék, 

ugy állitom elő, mint azt a mezőségi gazdák többsége szo- 

moruan tapasztalja. Egy szántóvető. 

Mező-Hand, aug. 13. 1862. 

A mező bándi mükedvellő ifjuság még mult 1861-dik 
évben, több tüz által okozott kárait helységünknek szána- 

lommal hordozván keblén, augustus 20-án egy bált rende- 

zett volt a helység számára szerzendő egy vizipuska kiálli- 

tására; de az eredmény nem ütötte a mértéket. A bál tiszta 

jövedelme esak 36 frt 57 kr. volt o. é., ezen kivül aláirás 

utján még begyült volt egyesektől 7 frt 9 kr, o. é., mely 
összesen 43 frt 66 kr. o. é. kamatra adatott. 
Nyomasztó helyzetünk, a nép általános szegénysége, 

s nevezetesen azon körülmény, hogy a helységnek semmi 

közjövedelme, nem engedték, hogy azon üdvös czélra meg- 

kezdett gyüjteményt szaporitsuk eddig; azonban a helységi 

muükedvellő ifjuság, néhány érett koru, de fiatal lelkü hely- 
beli birtokos közremüködésével folyó évi augustus 9 és 10- 

kén két szindarabi előadást rendezett a vizipuska tökéje 

növelésére, adván első nap a „Vénbakkancsos és fia a hu- 

szárá, másodnap Kisfaludinak ,„Mátyás diák és Vigjáték 
czimű darabjait, minek eredménye fájdalom ! ismét igen cse- 

kély lehetett, mert a rögtönzött diszitmény, zenekar stb. 

köllségei a jövedelem nagy részét fölemésztették. No de 

Ttsöppekből nönek a folyamok, melyek terhelt hajókat elbir- 

nak hordozni; a szent czélra áldozott fillérekből is idővel 

lesz egy tökécske, mely az igyekezetet megjutalmazza; 

azonban elég vigasztalás nekünk most jelenben az, hogy 

nagyreményü ifjaink egy oly épület alapját tették le, mely- 

ből nem csak anyagi hasznot, de népnevelés érdekében is 

sokat reménylünk, mert a köznép is észlelte, hogy nem 
csak a medve- és majomtánczoltató komédiákban, vagy szem- 

r 

nem mondunk homályos emlékezet ugy tünt fel előttem e 

TÁRCZA. 
AZ 

úsSszm mnnz. 
(Bolytatás,) 

Nagy tisztaság volt a szobában, mintha 

ezen ódonszerüű butorok és képek itt egy jól 

oltalmazott családi muzeumban foglaltak volna 

helyett, hol szinte semmi sem volt ez utóbbi 

századból; csupán csak a benne lakók és 

egy legujabb divatu s a mult évtizedben a 

vidéken még ritkábban fellelhető angol zon- 

gora. : 
Tisztes uri nő foglalt helyet a pamlagon, 

melyet születési vagy is mult századi nev
én 

kanapénak mondottak. A nő szürke házi 

köntösben volt öltüzve, arcza, halovány, de 

tiszta, nyilt és méltóságos kifejezésü. Nem 
az életgyötrelmek, nem mult idők önváddal 

teljes emlékeinek, de a hanyatló időkornak 

mutatkoztak hervasztó nyomai az egykor 

kétségtelenül igen szép és nemes arézulaton. 
Közelében leánya foglalt helyet, nőimun- 
kákkal foglalkozván. E hölgy Eliz volt, Gá- 
bor nővére, mintegy tizennyolez éves hölgy; 

friss; életteljes arezozal nagy nyilt és ártatlan- 

ságot sugárzó mélységes kék szemekkel. 

Habár nemes vonásu arczain az élet haj- 
nalának rózsái virultak, volt szemeinek méla 

ködő genius ez Éden felett. Pedig a 
hölgy öltözkedése a lehető legegyszerübb 
volt, egy fekete s vörös nagy koczkákkal 
szött, s a kora tavaszi hidegben igen alkal- 

masnak látszó éppen nem finom szövetböől 
szött köntös, mely nem a hölgyet, hanem a 

hölgynek bájoló teltségü s karcsuságu ter- 

zsacsokor gyanánt néztek ki a vakitóan fe- 

hér ingfodrok közül — tettek egy egyszerü 
öltözéket igen érdekessé. 

Ezen nöruhák a háznál voltak szőve, 
pamut fejtőkböl és egyszerüek, de különös- 

ségük által kapósok voltak s divatczikké 

válván akkor tájban, a közizlés ugy hozzá 

szokott, hogy egy jó szinekből összealkotott 

szép házi szövet sokkal nagyobb figyelmet 

gerjesztett akkor a vidéki elegansabb világ- 

nál, mint a fényüzésre s családi vagyonok ki- 

zsákmányolására szolgáló selyemgyárak leg- 

finomabb szövetei. 
Sokan ugy beszélik, a ruha teszi érde- 

kessé a nőt, pedig megforditva van. Napja- 

inkban csaknem darócz vastagságu gyapju- 

szövetü felső ruhák jöttek divatba, s a nők 

ezekben tetszettek legszebbeknek. A mit a 
közdivat felkap, az a legszebb; mert a nő 
teszi érdekessé a ruhát, s a nöt a csin, szép- 
ség és tisztaság. 

A mult évtizedben a védegylet eszméje 
fellármázván a két hazát, nekirugaszkod- 
tunk volt a hazai és házi kelmék viselésének, 

beszélyeket irtunk, proselytáskodva a házi 

szövetek és az egyszerűség mellett. Két-há- 

rom évig tartott e lelkesedés az egyszerüség 
iránt, s e néhány év, néhány millió forintot 
marasztott vala a hazában. Hamar elfeledtük 

feltételeinket, egy más évtized jött, hol az 

utolsó műiparos leánya is selyembe és bi- 

porba öltözött, rendkivüli fényüzéssel lépett 

közénk a váltótörvény, s a családok, főurak, 
kereskedők gyors hanyatlása a bukás örvér 
nye felé. 

Mikor volt szebb a növilág, most c su- 
sugó selyem fényüzésében, vagy azon né- 
hány év alatt, midőn a ruha helyett az ar- 

itéletet e felett. Mi akkor voltunk ifiak, s 

mi akkor és ugy szerettük öket! Annyit 

megjegyzünk, hogy a mely korban az öltö- 

zetben tulvitt fényt találunk, akkor az arcz 

kevésbbé fényes, halványabb és gondültebb. 

És ez természetes. Az életszükségek fel. 

vannak fokozva, a szegény tulerőlteti va- 

gyoni állását, hogy versenyezzen a gazda- 

gokkal; s a fényüzés utáni küzdelem miatt 

elveszti életkedvét, vidámságát; az uzsorá- 

sok s hitelezők dermesztő keze benyul a 

családi életbe, s annak boldogságát, nyugal- 
mát, söt világi becsületét is felzavarja. 

Zováthy Gerőné kedvesen volt megle- 

petve, midőn Gábor Ozdi Vilmost bemutatá. 

— Sokban hasonlit atyjához, szólt Vil- 

moshoz. Én, ki atyját még ifjukorában lát- 

tam utolszor, fiának arczaiban azon idők 

emlékét látom ujra élni. Sokszor volt sze- 

rencséje hozzá házunknak, mint ki férjem- 

mel baráti viszonyban állott. Vidám és ke- 

délyes férfiu volt. Huszonöt év óta nem lát- 

tam, s képzelem azóta mint megváltozott. 

Akkor a vidéki ifjuság csaknem hetenkint 

öszpontosult házunknál s ön atyja, valamint 

Zováthy Rináld és András, és Brenner kapi- 

tány s kellemes nője körében sok szép na- 

pot töltöttünk e falusi magányban. Megsu- 

gom önnek, hogy kedves atyja némi imá- 

dással viseltetett Brennerné szép fekete sze- 

mei iránt, s ezen nem lehetett bámulni, mert 

azon kedves nő oly angyal szép, a minő 

hü vala férjéhez. Rég elhunyt szegény, férje 
él még Bécsben, s Gáborral egykoru leánya 

nes 
Atyám helyett érzem az önvádat - 

szólt Vilmos - hogy e nemes családot most 

van szerencsém legelőbb tisztelni. Mintegy [ 

lak, melyet gyerek koromban hallottam atyám- 

tól emlegetni, midöőn olykor Brenner kapi- 

tánnyal együít időztek Bécsben. Oh én ha- 

zaérve felfogom tudni atyámnak, hogy ifju- 
kora kedves emlékeit nem sietett felfrissiteni 
népesebb családja örömére. Alig hat órá- 
nyira lakunk innen s két éve már, hogy 
alyám itt folytatja a szomszéd törvényható- 

ság kormányzását. Nem volt szép töle, hogy 

ily nemes családnak minket be nem mutatott. 

— Nem vádolom öt – szólt Gerőné - 

ő rég eltávozott körünkböl, s fényes családi 

viszonyok közé lépve nem csoda, ha minket 

elfeledett; s annyival inkább, minthogy én 

férjem halála után a társas körökből teljes- 

leg visszavonultam, oly családi kötelmeket 

teljesitendő, melyek egy időre a lehető leg- 

nagyobb nélkülözéseket igényelték. Ön aty- 

jának Bécsbe távoztával köreinkben nag
y ür 

maradott s nagyrészben csökkent az eddigi 

vidámság, melynek ő volt életadója. Midőn 

utolsó látogatását tette itt azon hirrel, hogy 

udvari fogalmazóvá neveztetett ki, kisded 
körünk egész ünnepet ült. Atyja rendezte az 

asztalt kertünk keleti bérezén egy szikla te- 

tejére, melyet ön holnap azért is nézzen meg, 

mert e magánosan kiálló szikladarab azon 

bücsu nap emlékére atyja nevárál Özdi szik- 
lájának nevezteteü, s e neven már át is 
ment a nép ajkaira. Megvallom mindnyájan 
érzékenyen váltunk el a kedves ifjutól. 
emlékül nálam, Brennerné és Zováthy Ri- 
naldnénál három hasonló brilliantos gyü- 

rüt hagyott oly kivánattal, hogy azt halá- 

lunkig viseljük. E gyürű most is ujjamon, 

melynek társát a kedves Rinaldné is halá- 
láig viselte. (Folytatjuk.) 



ztő büvészekben lehet gyönyörködni, hanem az ismert 
szserote ifjuság, (mint ők mondják) uri komédiájában is. 

De még van másfelől egy ennél sokkal nevezetesebb nye- 

reményünk , oskolás, sőt csak kisdedovódába tartozó gyere- 

keik fogékony kis szivökbe oly forma magvak hintettek a 

szinmű előadásokkal, mint 1848-ban a nemzetőri fegyver. 

gyakorlatok alatt, midőn minden kis fiu katonásdit játszott 

pajtásival, s a harczias szellem fészkelte be magát kis lel- 

kökbe; igy nálunk most szinielőadásokat kezdenek a kis 

játszó pajtások, s vetélkednek a hős szerepek eljátszásában. 
Meg termi gyümölcsét fiatal barátim nemes buzgalma- 

tok, csak ne szünjetek lelkesitő példátokkal a kezdett pá- 
lyán tovább haladni!!! 

Egy m.bándi mükedvellő. 

A fönnebbi levéllel egyszerre érkezett hozzánk más 
levél is, mely ugyanezen műkedvelői előadásról, s eredmé- 
nyeiről hasonlóan értesit. Ez utóbbiban még arról értesite- 
nek mikép „Pagocsa helységben a Mezőségen azon hir ter- 
jedett el, hogy két román nagy mennyiségü arany, ezüst 
pénz és ékszer birtokába jutott, melynek felszinre hozatá- 
sához sok kalandos és mesés adomát csatoltak. De a mint 
halljuk, már szemét kiütötték a sok kincsnek. Bárcsak a 
Muzeumnak is juttattak volna valamit belőle! A monda sze- 
rint kupával s vederrel történt a lelt kincs szétmérése (?) 
E kincseknek történeti alapja lehet. Ugyanis a Báthori haj- 
dui s ráczai sok ideig tanyáztak M. Bánd környékén, onnan 
szorittattak Pagocsa felé, hol ismét megtámadtatva Dézs felé 
hátráltak. Ezen rabló járásokban biztosnak bitték az elásott 
prédát, azonban valahol a jó erdélyi kard élettelenné tette a 
rablót, s igy ott felejtödött az elrejtett rabolmány.* Igy vé- 
lekedik levelezőnk a lelt kincsről, ki azon felül a műked- 
velői előadásról megjegyzi, hogy az tánczvigalommal lőn 
berekesztve, s minden jövő előadásokat szintén tánczviga- 
lom fog követni. 

Warosszék, Torboszló, aug. 8. 1862. 

Jelenben bármi kevés szellemi haladást látunk a nép- 
életben örömmel kell, hogy fogadjuk különösen oly vidéken, 
mint a miénk is, hol fájdalom, eddig a nép, az olvasást 
és irást ha hét éves korán kezdve egy pár télen tanulta is, 
de kezébe könyvet nem vett mást, mint talán a bhirhedett 
jövendölő csiziót, a honos ,székely-naptártt, s néhol egy- 
egy öreg a szt. könyvet. Örömmel értesithetem tebát az 
olvasó közönséget, hogy Makfalván, ezelőtt két évvel az 
ottani székely ifjuság olvasásvágya nyilvánulására, némely 
ügybarátok föllépése s illetőleg segélynyujtása által egy kis 
könyvtár létesült, részint az ott e czélra tartott tánczestély 
jövedelméből, részint könyvkereskedő Stein János ur szi- 
ves ajándékából, ki ugy látszik könyveiből szellemi jöve- 
delmet is óhajt vonni, midőn a nemzeti mivelődésnek, ily 
csiráiában lévő plántáját, adakozása jótékony harmatával 
segité növésében. Köszönet érte, jutalmazza önérzete! És 
az óta az olvasás mind nagyobb-nagyobb körben lett kivána- 
tossá. Ezen kezdett munkában haladni szükségesnek látva, 
hogy az emlitett könyvtárocska időnkint növekedhessék, s 
egyszermind a vidékiek is az olvasást élvezhessék „Széche- 
nyi olvasóegylett czime alatt részvényeseket igyekezünk 
szerezni egy forint évi dij mellett, s reméljük, hogy azok, 
kik tudják, hogy csak az olvasott polgárokkal bövöl- 
ködő osztályok lehetnek erősek és boldogok, igyekezni 
fognak ezen csekélyre mért részvénynyel segiteni, az egy- 
let megszilárdulását. Midőn e szerint vidékünk közönsé- 
gének figyelmét ezen egyletre felhivnám, kérem a t. szer- 
kesztő urat ezen szülőföldén jelentkező jóra ezélzó mozza- 
natot közremüködése által érvényre juttatni *). Végül ne 
hogy vádoljon valaki, miéjt tüztük e nagy nevet leendő 
egyletünk homlokára, s ne vádoljon mintha ezen nagy ne- 
vet, mint hálót azért vontuk fel, hogy a beleakadt halakon 
tápiálkozzunk : kinyilatkoztatom, hogy ez csak azért van, 
mert az egylet eszméje éppen a nagy férfi halálakor szü- 
letvén, a székely ifjuság is kegyeletből egy szellemi emlé- 
ket kivánt emelni. Ugy hiszem, midőn a miveltség barátjai- 
nak ezen tudósitásom örömet okoz, kötelességemet is telje- 
sitém azok iránt, kiktől a meglevő könyvtár megszerzésére 
segélyezést nyertem vala, ha kijelentem, hogy azon mag, 
melyet, elhintettek jövőben gazdag aratással biztat, s kama- 
tozni fog a nemzetnek azon tőke, melyet ezen czélra letet- 
tek. Fogadják a makfalvi székely ifjuság köszönetét. 

Levelemet már be is végezhetném, de itt honnan irok, 
harangoznak, s a harangszó ösztönöz tovább folytatni, meg 
irom hát miért hat rám ugy e harang, le irok hát egy ese- 
tet csak azért is, hogy ezáltal kik a haladás és népmive- 
lés barátai, jobban felbuzduljanak, azok pedig kik hivatások 
ellenére még ma is a tudatlanság szivtelenségig erős igájában 
görnyedeznek, a jónak, a szépnek, a felebaráti szeretetnek 
oly kivonatos utjára térni serkentessenek. 

Itt Torboszlóban ezen év tavaszán nébány reformált 
család unitária vallásra tért. Midőn a megye gondnoka T. J. 
még másoknak is ily szándékát vette érszre, mint vallásá- 
hoz s kötelességéhez hű becsületes ember, s talán mint a 
ki sejtette az eltávozottaknak s eltávozni akaróknak okait, 
hogy különben is kicsiny megyénk hivei megtartassanak, 
hivatalos jelentést tett illető esperest P. J. urhoz, kérte 
vizsgáltassa meg ezen oly. hirtelen kitört hidegségét a lako- 
soknak, s ha lehet orvosoljon rajta, mint a kinek védő 
keze alá van helyezve megyénk minden lakosa. A szerény 
gondnok vádoskodni nem akart, de mégis szivén hordozá 
a sérelmesek panaszát, s remélié vizsgálat utján fölfede- 
zödnek az okok, melyeknek elháritása által le fognak csen- 
desedni a felzavart keblek. A t. t. esperes ur egész atyai 
Megyességgel megigéré szóval a vizsgálatot; az idő telt, 
templomunz látogatatlanná vált, intézkedés nem történt, s 
midőn a megyegondnok ismét kérne, azon feleletet nyerte, 
ne nyugtalankodjék, mert az olyanban, ki vallását 
elhagyja, nincs kára az anyaszentegyháznak. 
Ezt én is ugy hiszem, mint a t, t, esperes ur, de van kár 

*) Ezen már megalakult és jótékony hatással már is kérkedhető 
olvasóegylet részére, könyv- és pénzbeli szíves adományokat örömest el- 
fogadunk, s a nyilvánosság ellenőrködése mellett kézbesitünk. 

Szerk. 
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az emberek egymás iránti idegenségében, van kár a sze- 
gény nép meg nem hallgatásában, s van kár az éppen itt 
nálunk történt vallások egymás elleni tüntetésében. Temetés 
van, melyre a harangszót egy szegény nyomorék dolog- 
tehetetlen apának, s egy gyermekét sirató anyának 2 frt 
29 kr. o. é, vagy 9 ezüst márjáson az illető lelkész által, 
ki parancsolá, előleges fizetése mellett kelle kisded halottja 
tisztességtételére megvásárolni; csak azért, mert unitariusok 
lettek, s bár valának, kik kértek a t. pap előtt a haran- 
goztatásért, s bár kezeskedni is akartak a kivánt öszvegig, 
s bár mindenki akará a harangozást megengedni, az illető 
lelkészen s két presbiteren kivül, mégis csak miután a pénz 
lefizetődött lehete az azelőtt 24 órával kimult kisdednek ré 
szesedni a keresztyén halottak tisztességéből, s ha az exeduu- 
toroktól éppen akkor mentődött kis faluban nem taláiko- 
zott volna könyörülő, ki a kivánt pénzt előre lefizesse, a 
különben is keseredett szülők fájdalmaikat nem öuthetik 
vala össze a harang sirvavigasztaló hangjával. 

Az illető lelkész ur 847. évi partialis szt.szék határo- 
zatára utal, mely szerinte azt tartja, hogy annak, ki vallágsát 
elhagyja, csakis 3-os dij előleges lefizetése után lehet ha- 
rangozni, s hogy ezen határozat nyomatékosabb legyen, 
hozzáadá, hogy ő különben „azt ki harangozni merészel, 
le dobja a toronyból4, ezek egy t. pap szavai de ha az em- 
litett szt. szék ilyet határozott is valamely akkori esetre, ez 
nem teszi azt, hogy szivtelen, könyörtelen, bosszuálló le- 
gyen egy lelki atya; mert igy az Idvezitő példájával ellen- 
kező tant állitana fel; az ilyen eljárás helyett tán jobb len- 
ne befolyását a sérült szivek sebzése helyett orvoslásra 
használná fel, s talán hivatásával megegyezőbb lenne erejét 
a szószékben s a szenvedők ágyánál stb. mint a toronyban 
fejteni ki. Ezen tény elég világot vet jeleni helyzetünkre, 
s eléggé igénybe vehetné az illetők figyelmét, mi mint jó 
keresztyének imádkozunk : Uram ne vigy kisértetbe, de 
szabadits meg a.... 

Bocsásson meg szerkesztő ur, hogy elrontám kedélyét, 
máskor vigabb leszek *), ha másképp harangoznak. 

Bereczki Sándor. 

FPelszólitás. 

A maros-vésárhelyi kaszinonak fenállhatása, fájdalom ! 
csak is a részvénydijak pontos időbeni befizetésétől függ- 
vén, az ig. választmány tisztelettel kéri tehát fel mindazon 
helyi és vidéki részvényeseket, kik részint sajátkezüleg alá- 
irt kötlevélben, részint becsületszavuk lekötése mellett rész- 
vénydijaik kikötött, de már rég lejárt határidőkbeni befize- 
tésére magukat kötelezték, hogy ebbeli kötelezettségüknek, 
ha az e város és vidéke értelmisége érdekében alakult 
egyesület virágzása nemcsak ajkukon, de szivökön is fek- 
szik, a jövő hó 15-ig eleget tenni sziveskedjenek. Maros- 
Vásárhely, augustus 17. 1862. Az ig. választ. megbizásából 

Csávásy József, 
hely. jegyző. 

Ujabb felhivás az oláhországi missio 
számára. 

A lelkes apostol t. Czelder Márton miután a két 
testvér magyar hon reform. hivei buzgó adakozásából Pi- 
tesden templomot épitett, szándékszik a szinte 500 lelket 
számláló Ploest en is templómot épiteni, mely czélra a buzgó 
hivek adakozására számitva vásárlott is már egy templom 
és papilaknak való helyet 75 cs. aranyon. 

Szent czélja kivihetésére a kegyes jóltevők adakozá- 
sához folyamodott és folyamodik, kik között gróf Mikó 
Imre ur ő exclja küldött is hozzám 10 db. cs. aranyat, 
mely kegyes adományért, midőn anya szentegyházunk ne- 
vében hálás köszönetemet nyilvánitom, egy uttal minden 
hitsorsos buzgó hivet a ploesti templom fölépithetése sege- 
delmezésére fölkérek. Az adakozások elfogadását és elkül- 
dését kedves kötelességemnek ismervén. 

Kolozsvártt, augustus 16 kán 1862. 
Bodola Sámuel 
reform. püspök. 

XI. közlemény. **) 
Az erdélyi muzeumegylet pénztárába, folyó 
1862 évi juliustól befizetett összegekről, u.m. 

A) Az 1860 és 1861ik évre részvényt fizetett 
5-65 forintjával : orvos Bojtha József ur. 

B) Az 1861-ik évre részvényt fizetett Gyertyánfy 
Jónás 5 frtot. 

C) Az 1861 és 1862-ik évre részvényt fizettek : 
Szilágyi Pál 10 frt 50 kr., Klausch János, Lengyel J. Pé- 
ter, Lengyel S. Péter, Csiki Péter, főtiszteletűü Cziriel An- 
tal, Domokos Ignácz, Vakár János, tkts Lakatos János, 
Gyertyánfi István, Kovács Antal; mindenik 10-10 frtot; 
Henter János ur pedig évenkénti 135-16ő5 frtal. 

D) Az 1862.ik évre részvényt fizetett : T. Engló- 
ner Vincze, Péterly Ignácz, Horváth Gergely százados, 
Szász Károly, Lengyel Dániel, Jóo Imre és Csatt Lajos 
5-5 frtjával. 

E) Alapitvány utáni kamatot fizettek : 
1. Gróf Dégenteld Imre 2000 frt után az 1861 és 1862- 

dik évekre együtt 200 frtot; 

*) Bár az ily közlemények nem kellemesek, meg kell azonban 
jegyeznünk, hogy ha a partialisnak emlitett határzata áll, ugy a lelkész 
urat nem lehet vádolni ha ahoz tartja magát. A lelkészeket ezen határ- 
zatok kötelezik; de más részről csakugyan kőötelezi az emberiség is, s 

az ily határzatokat lehet ugy közvetiteni, hogy a hithagyó inkább érezze 
elhagyott vallásának nemes vig lását, mint vi lását. A vallás a 
társadalom legnemesb tulajdona, s annak még visszatorlása is csak ne- 
mes lehet, azt mondván az Idvezitő : „a ki téged kövel dobál, dobd 
vissza kenyérrel. Szerk. 

**) Az előbbi közlemények láthatók : a , Kolozsvári Közlöny? 1860-iki 
évi 14. 17. 77. 79. 80. 81. 98. – az 1861-iki 83. 180. és 1862-iki 92. 
94. és 109. valamint a „Korunk" 1861-diki 116. és következő számaiban, 
s végre folyó 1862-dik évi 80. 74, 92 .és 104-dik számaiban. 

2. Dániel Imre 100 frt alap után 1860-61-62.-re, és 
igy három évre 5-5 frt kamatot, együtt 15 frtot. 

3. Berde Áron 100 frt után 1861- és 1862-re 10 frtot. 
4, M. Torma Zofia urhölgy 500 frt alapitvány után az 

1860, 1861 és 1862-ik évre kamatul 75 frtot. Közli 
Bányai Vitális, 

muz. egyl. pénztárnok. 

PODLITHKAH HHRM. 
ANGOLORSZÁG, London, aug. 13. A mai ,Morn. 

Post" irja : Napoleon császár Garibaldi fenyegetéseire nem 
vonhatja ki csapatait Rómából. De eltávolithatja a helyzet 
veszélyességét azáltal, ha a csapatok kivonulásának határo- 
zott és nyilt egyezményben határnapot tüz. 

FRANCZIAORSZÁG. Páris, aug. 11. A császár ma 
elnökölt a minisztertanácsban, melyben a császárné is jelen 
volt. Elhatározott dolognak mondják, hogy a császár 1ő-kén 
fogadja a diplomata kart, de nem fog politikai irányu be- 
szédet tartani. Az uj olasz forradalom felől itt a legnagyobb 
bizonytalanság uralkodik. Maga a császári udvar is, bár az 
előkészületekről előre értesitve volt, csak kevéssé ismeri 
Garibaldi terveit, s a császár, állitólag, oly kedélyállapot- 
ban van, hogy környezetének éppen nem tanácsos az olasz 
ügyekről szólani. A lapoknak adott sugallatok mind a for- 
radalom ellen vannak intézve. 

OLASZORSZÁG. Turin, aug. 9. Bécsbe érkezett sür- 
göny szerint a turini kormány, hivatalos nyilatkozatai da- 
czára, nem ura többé a helyzetnek. A hullámok már nagyra 
nőttek. A nápolyi mazzinista komité fölkelésre való fölhi- 
vást szándékozik kibocsátani. E közben Lamarmora tá- 
bornok is készül azon esetre, ha Nápolyban valami történ- 
nék. A csapatparancsnokok már is titkos utasitásokkal lát- 
tattak el. Az elkeseredés oly nagy, hogy a láng a legki- 
sebb szikrára is felgyulhat. A tömeg mindenre kész. Gari- 
baldinak Rocca Palombanal tartott, s táviratalig közlött be- 
szédéből kimaradt ezen fontos passus pAnglia segit nekem.4 
Az „Unita italiat szerint aug. 5.kén 12,000 embere volt 
együtt Garibaldinak, táborkara rendben és elesége nagy bő- 
séggel. Az olasz kormány két üteget, három fregattot és 8 
ágyu naszádot küldött az adriai tengerre, hogy az egyházi 
államok partjain való minden kiszállási kisérletet megakadá- 
lyozzanak. Cialdini tábornok hasonló rendszabályok tétele 
végett Anconaba ment. A „Gazeta di Torinos Garibaldi- 
ról azt mondja, hogy szándéka a piemontiakat a két Sici- 
liából kikergetni, ha nem sikerülne önkényteseivel hajóra 
szállnia. E czélra utasitásokat is adott már ki, és forradal- 
mi bizottmányok felállitását rendelte el. A aMovimentot je- 
lenti, hogy a genuai kikötő a napokban éppen, midőn egy 
garibaldistákkal megrakott hajó onnan kivitorlázni készült 
ostromállapotba helyeztetett. Az „Epoca" jelenti, hogy Ga 
ribaldinak kiszállása esetére, a nápolyi tartományokba egy 
franczia osztály fog bevonulni. E csapatok a Civita vecchia 
és Terracina közt czirkáló hajó födélzetén vannak. A La 
France közli, hogy a piemonti csapatok csak véletlenül üt- 
köztek össze Girgentinél a Garibaldistákkal, s hogy ezeket 
nem udőéit, hanet, egészen ellenkező irán 

urin, aug. 12. Az „Opiniones irja : Pepoli i 
11-én Londonba utazott. Utközben mindazáftal idözni g Párisban. Azt mondják, hogy bizalmas küldetéssel megy Na- 
poleon császárhoz, kinek egy jegyzéket fog kézbesiteni, mely- 
ben a turini kormány kimondja, hogy nincs bizalma a jelen nehézségekből kivergődhetni, hacsak Francziaország, a római kérdés gyors megoldása által segitségére nem lesz. 

Hasonló nézetben van a „Pangolót is. A kormány ugymond, szilárdul meg fog állani, ha Ratazzi a siciliai ese- ményekből hasznot tud huzni a római kérdés megoldására. 
Ha erre nem képes, ugy a kabinet lelépése kik 
mondbhatni, elörelátható. péte kökertühetlem 

A Siciliából érkezett sürgönyöket a kor itokb tartja, s a „Gazeta Ufficiale a sztnttnsbbb 

Nallo ezredesnek, kinek a kiszállást Palermoban meg nem engedték, csel által sikerült egyesülni Garibaldival. Nicotera Nápolyba szándékozik, az ottani mozgalmakat vezetendő. A genuai felszabaditó egylet Garibaldi legujabb programmját elfogadta s elhatárzá, hogy a „Róma vagy halál 14 jelszót használja minden okmányain. Nápolyból jelentik 7-röl: „Ga- 
ribaldi posta gőzös tegnap elkésett, mivel az uton egy franczia. hajó által lövésekkel fel lőn tartóztatva. Garibaldi mindent elkövet, hogy az esetre, ha megtámadtatnék, pártja nemcsak Siciliában, hanem az egész félszigeten fölkeljen. Ezen ezélből a fölkelesi bizottmányok szervezését rendelte 
meg. Ezek feladata lesz a kir. csapatokat foglalkoztatni, 
Siciliából pedig végkép elüzni. Ehez azonban csak akkor 
folyamodnák, ha a tábornoknak nem sikerül önkényteseivel 

tazzira, Depretisre, s azon alparancsnokokra, kik öt elhagy- 
ták. Garibaldi a legvégsőre is el van határozva. Az ő1-dik 
ezred néhány százada átpártolt az önkénytesekhez. A Pa- 
lermoba 200 franezia önkénytessel érkezett gözösnek nem 
engedték ugyan meg a kiszállást, de némileg értésére adták, 
hogy kissé odább Áspra mellett kiszálhat; s ugy is történt. 
A Garibatdihoz csatlakozott palermoi ifjak a legtekintélye- 
sebb családok gyermekei, s ezeken kivül számos ügyvéd, 
orvos és pap. Aug. 3-án Corti ezredes vezérlete alatt 107 
garibaldista érkezett a palermoi kikötöbe. Eleinte megtagad- 
ták nekik a kiszállást, később azonban kisebb 
megengedték. Arce mellől jelentik, hogy a határokra a Ci- 
aldini osztályból 4000 embert várnak. A prestauai hegyeket 
számos Garibaldista szállotta meg, s ezek közül többen ál- 
ruhában az egyházi államokba nyomultak. A „Pungolos je- 
lenti, hogy az önkénytesek száma Siciliában 8,000. Történ- 
tek ugyan szökések, de csekély számmal. Garibaldi maga 
küldte haza azon önkényteseket, kik a vállalat fáradalmait 
kiállni képtelenek. Palermo és Messina közt néhány apróbb 
csapat partra szállott. Bentivegna szétszort csapatait ismét 
ősszeszedte, s ujra 800 embere van. Az összeütközés oka 
az önkénytesek féktelensége volt, kiknek ellenében a pa- rasztok a katonaságot hivták fel tulajdonuk védelmére. Ga- 

együtt a szigetet elhagyni. A tábornok igen neheztel Ra- 

csapatokban 

yban vonulnak. 

( sürgönye az egyetlen hivata- los adat a kir. csapatok összetközéséről az önkénytesekkel. 



ribaldi még minden oldalról kap fegyvert, hadiszereket és 
más szállitmányokat. Táborában a legjobb egészség és fe- 
gyelem uralg. 

Turin, aug. 13. A felszabaditó társulatnak egy pol- 
gár háborura izgató körirata elkoboztatott. A »Discnssione- 
jelenti, hogy a garibaldista jármüvek czirkálók által meg- 
akadályoztattak a messinai szoroson való átkelésben. A hi- 
vatalos lap távsürgönyt közöl Palermoból ily tartalommal : 
A közhangulat a szigeten folyvást nyugodt. Némely helye- 
ken voltak ugyan demonstrátiók , melyek azonban a lakos- 
ság részéről nem támogattattak. Palermoban egy demonstrátió 
meghinsittatott. Nápolyban a Toledo utczában megakadályoz- 
tatott egy garibaldista demonstrátió. Cataniában a helyható- 
ság s a munkás egyletek Garibaldi ellen nyilatkoztak. 

Hir szerint a kormány Türr tábornokot Garibaldihoz 
küldötte azon fontos megbizással, hogy birja rá hadjárati 
tervének felhagyására s csendes visszavonulásra Caprerába. 

NÉMETORSZÁG. Berlin, aug. 14. A „Stern Ztg.4 
mai vezérezikkében, a hadügyi költségvetés tárgyalásából 
származható alkotmánykrizis miatti aggodalomról szólván, a 
nehézséget ott találja, hogy az alkotmányban nincs intézke- 
dés arról, hogy mit kelljen tenni, ha a szükséges kiadások 
fedezéséről kellő időben nincs gondoskodva. Azt, folytatja a 
mondott lap, föl nem lehet tenni, hogy a kormány az ál- 
lamháztartás költségeinek megszoritásába beleegyezzék, miál- 
tal a hadsereg ujra szervezésének munkája megsemmisittet- 
nék. A kormány legszentebb kötelességét sértené meg, ha 
az állam javára mellőzhetlennek tartott reform keresztülvite- 
lére, alkotmányszerü állását egész terjedelmében fel nem 
használná. Ha nagy sajnálatunkra, egyetértés nem lenne 
eszközölhető, a kormány kétségtelenül az alkotmány által neki 
adott jogok és kötelességekhez fogja szabni további maga- 
tartását; azonban a ,„Stern Ztg.4 a leghatározottabban visz- 
szautasit minden rosz akaratu gyanusitást valamely szándé- 
kolt államcsinyt vagy alkotmányszegést illetőleg. Hogy a 
kormány bizonyos eshetöségre minő utat fog követni, azt a 
más oldalon keletkező határozatok természete fogja kijelelni, 
de előre megmondani nem lehet. 

A ,Stern Ztg.4 ezen fenyegető czikkére alkalmasint 
azon körülmény szolgált indokul, hogy a pénzügyi bizottság 
a hadsereg ujraszervezésére javaslott 2,138,000 tallért az ál- 
lamköltségvetésből, minden szavazattal négy ellen, kitörölte. 

Frankfurt, aug. 14. A würzburgi német kormányok- 
nak Ausztriával együtt Bécsben tartott értekezlete követ- 
kező szövetségi reformtervben állapodott meg : „szövetségi 
népképviselet, mely az egyes német államok rendi országgyü- 
léseinek tagjaiból választatnék, és szövetségi törvényszék. 
Ezen reformterv ma terjesztetett a szövetségi gyülés elébe s 
onnan az illető választmányhoz lön áttéve. Poroszország 
óvást tett ellene, mivel ily nagy kérdések eldöntésére a 
szavazatok teljes öszhangzása szükséges, s mivel a javas- 
lott rendezés nem kielégitő. A nemzet többet kiván. Porosz- 
ország a valódi szükséget tartja szemei előtt, t. i. nemzeti 
képviseletet s kifelé ható erősitést. Szászország felvilágositó 
észrevételeket tett a javaslatra. Mire a szövetségi gyülés 
october 9-ig elnapolta magát. 

A ,D. A. Zeitung. Ausztriának Németországgal lehető 
egyetértéséről elmélkedvén, az erre megkivántató feltételek 
hosszu sorában többek közt a következőt is fölemliti : ,Ha, 
ugymond, általában lehetséges, hogy a német Ausztria a 
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többi Németországgal szervezetileg, szilárdan s egyszersmind 
szabad intézményekkel összeolvadjon, ugy ez csak azon 
feltétel alatt gondolható, ha a mesterkélve kényszeritett ösz- 
államot egy más szabadabb és természetszerübb formával 
cseréli fel, s az osztrák császári államot képező nagy or- 
szágcsoportok egymás melletti állását és egyesülését lehető- 
vé teszi.4 Végül azt is kivánja az idéztük lap, hogy ,„Au- 
sztria a soká ugy sem tartható, erejét folyó seb gyanánt 
emésztő s igazi szabad mozgását nemcsak kifelé, hanem 
belől is gátló olaszországi állásával hagyjon fel." 

oROSZORSZÁG. Varsó, aug. 13. Tegnap, miut Len- 
gyelország és Lithvania egyesitésének évnapján néptüntetés 
volt. A nők ünnepi öltözetben három szinü övekkel jelentek 
meg nyilvános helyeken. Az iparosok munkaszünetet tartot- 
tak. A templomokba nagy tódulás. 

A lengyel határszélről irják, hogy ott közelebbröl egy 
Ifju Oroszországa czimü kiáltvány keringett, mely kimélet- 
len radicalismusával minden eddigi hasontartalmu iratokat 
felülmul. „Egyetlen menekülés, igy szól a lázitó irat, e szo- 
moru helyzetből a forradalom, egy véres, kérlelhetlen forra- 
dalom, egy oly forradalom, mely mindent gyökerestől felfor- 
gasson, a mostani társadalom minden alapjait s az uralkodó 
rendszer minden hiveit megsemmisitse. A Romanowok vé- 
rökkel fogják megfizetni a nép nyomorát, a hosszas zsar- 
nokságot s az idő követelései elleni siketséget stb.4 

TÖRÖKORSZÁG. Konstantinápoly, aug. 6. A 
szerb kérdéssel foglalkozó értekezlet bajosan juthat megál- 
lapodásra. Elvileg kimondotta volt, hogy a belgrádi vár a 
töröké maradjon. A tanácskozás további folyamán azonban 
Oroszország azt kivánta, hogy a porta, Szerbia iránti bizal- 
mának tanujeléül, önkint álljon rá Belgrád kiüritésére. Ezen 
sajátságos kivánat ellenében a britt követ kijelentette, hogy 
nem Törökországon, hanem Szerbián a sor jó akaratának 
bizonyitványait adni, s ha ezek kimaradnak, a portának 
nem hogy fel kellene hagynia Belgrádot, mi ellen Anglia 
ismételve tiltakozik, sőt egész erélylyel arra törekednie, hogy 
Szerbiában levő várai kielégitőleg fel legyenek szerelve. A 
porta maga részéről azt nyilvánitotta, hogy az óhajtott egyet- 
értés kedvéért kész lenne Szokol és Uchiza erődöket ki- 
üriteni. 

Egyébiránt, hogy Szerbiában a csend és nyugalom nem 
igen biztos lábon áll, következtetni lehet a „Wiener Ztg«. 
nak egy hivatalos közleményéből, mely szerint az osztrák- 
török postai közlekedés e hó 14 e óta Szerbia kikerülésével 
Küsztendzse felé történik. Valamint abból is, hogy a vaska- 
punál Zátonyra jutott „Silistriak török gőzöst e hó 11 e 
éljelén több szerb felgyujtotta. 

A török-montenegroi csatatérről aug. 2-9-ig terjedő 
távsürgönyök több csatáról tesznek emlitést, de a melyek 
vagy kétséges kimenetelüek voltak, vagy mind a törökök 
hátrányára ütöttek ki. Folyó hó 2-kán a montenegroiak visz- 
szaverték kokoti mellett a törökök megtámadását, 4-kén be- 
nyomultak a törökök Ricka kerületbe; 5. és 7-ike közt csa- 
ták folytak határozott eredmény nélkül; 9-dikén Ricka felé 
huzódott a török hadsereg, s megtámadta a montenegroiak 
táborát, de visszaveretett, s dobossi-ig kergették; ez alka- 
lommal a törökök 6 zászlót vesztettek s tömérdek halottjuk 
és sebesültjük volt. 

Ujabbak. Kolozsvár, aug. 19-én Ő cs. kir. apos- 
toli fölsége születésnapját katonai disztisztelgéssel ösz- 
szekötött egyházi szertartással ünnepelték meg tegnap 

városunkban, a polgári és katonai hatóságok innepé- 
lyes részvéte mellett. A boltok egész nap be voltak zár- 
va, s az álgyuk szava késő estvig hirdeté az innepély 
folyását. 
— Bécs, aug. 15. Császárné ő Felsége a csá- 

szár Ő Felségétől kisérve 14-én este kivánt jó egésség- 
ben Schönbrunnba érkezett. Bécs fényesen ki volt vilá- 
gitva s' a nép késő éjjelig sereglett a fényárban uszó 
utezákon. 

— 0ÖO cs. kir. Felsége következő legmagasabb kéz- 
iratot méltóztatott kibocsátani: Kedves rokon Rainer 
főherczeg ! 

A tegnapi esemény, forrón szeretett nőmnek hosz- 
szas szenvedés utáni visszaérkezése reám nézve igen 
örvendetes. 

Jól esett szivemnek azon őszinte részvét, mely ide- 
utazásomban mindenütt leplezetlen természetességében 
nyilvánult, és mely különösen fő- és székvárosomat el- 
tölté, mert abban uj bizonyságát látom ama régi, mélyen 
gyökerező ragaszkodásnak, melylyel birodalmam népei 
az uralkodóház sorsa iránt viseltetnek. 

Meg fogom őrizni ennek drága emlékét s megha- 
gyom kedvességednek, miszerint keressen alkalmat, hogy 
hálás érzelmeimet mindazokkal, kik a részvét és öröm ér- 
zetében velem osztoztak, közölje. 

Schönbrunn, aug. 15. 1862. 
Ferencz József, s. k. 

— Varsó, aug. 16. Tegnap este ismét merényt 
kisérlettek meg Wielopolski ellen, a mint nyitott kocsi- 
ban hajtatott a városon. A tettes: Rjoncsa János könyom- 
dász. Egy tördöfés a kocsit érte; Wielopolski sértetlen 
maradt. 

– Turin, aug. 16. Roma a Mária menybemene- 
tele ünnepére ki volt világitva. Teljes csend uralkodott. 
Nápolyban tegnap Garibaldi iránti rokonszenvet tanusító 
tüntetés volt. 

— Romából irják, hogy a szent atya kivánatára a 
civita- vecchiai kikötőbe egy spanyol fregatt fog érkezni, 
mely ő szentségét bizonyos körülmény békövetkezhetése 
esetére Minorca szigetébe szállitsa. 

—– Az Indep.*-nak egy bécsi sürgönye szerint 
Omer basa Cettinje előtt áll, a mely már nem sokáig 
fogja magát tarthatni. Miklós herczeg, a ki már odahagy- 
ta Cettinjét és Cattaroba menekült, jajveszéklő hangon 
könyörög segélyt Franczia- és Oroszországtól. 

T. és felelös szerkesztő DUZSA DANIEL. 
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HHaszomberi árverési mirdeimmémy. 
Sz. kir. Kolozsvár város közönségének a külvárosban, ugynevezett Hidkapu előtti 

(666) 
(664) (2-3) 

TAKARMÁNY-PÓTSZER. 
Az idei átalános és különösen Magyarországon nagy mértékben uralkodó szárazság 

a takarmányt itt és ott ugy anynyira megszükitette, hogy a baromtartó birtokosok minden 
figyelmöket kénytelenek arra forditani, hogy barmaikat, bármi áron is, de a lehetőségig a 

legolcsóbban kiteleltethessék. És minthogy egyik legjobb takarmáy az 

( 

nyolcz kerekü és libuczgáti 4 kerekü lisztelő vizi malmai lak- és vasmüvesi alkalmatossá- 

gokkal együtt, folyó 1862. szeptember 29-étől 1868-ik szeptember 29-kéig hat egymásután 

Eövetkező évekre leendő haszonbérbe adása a Felséges kir, főkormányszéknek idel julius 

268. 16673. 1862. számurendelete alatt helyben hagyatván, ezen haszonbérbe adásra nezve 

az árverés a tanácsháznál városgazdai hivatal szobába folyó 1862 augusztus hó 29-kén, 

ugy a délelőtti mint a délutáni hivatalos órákban fog megtartatni. 
A nyolcz kerekti belső malomnak köpadja jelenleg munka alatt lévén bérvágyók oly 

figyelmeztetéssel hivatnak fel, irt időben és helyen megjelenni, hogy : 
4) A haszonbéri tárgyak minőségéről és a szerződés feltételeiről az árverés előtt kellő es- 

meretséget szerezzenek, mert árverés alatt ugyszintén utána az ellenvetésnek hely nem adatik, 
Bj Az illető közigazgatási hatóságoktól erkölcsi magokviseletéről nem különben a vál- 

lalatot, haszonbért és szerződésből kifolyó kötelezetségeket biztositható vagyoni állapotjukról 
tanuskodó hiteles bizonyitványokkal, valamint 

C) a felsőbb helyen megállitott 5106 frt. azaz ötezer egyszáz hat ít. o. é. fölkiáltási jelenleg Pesten 2 ft 50 kr. egész 3 frttig fzetik. 
öszszegnek 100/,ével ellátva legyenek bánatpénz letétele végett. 

K felső helyen jóváhagyott szerződési feltételek naponta áttekinthetők a tanácsháznál 
a városgazda hivatalszobában a hivatalos órákban, de azok az árverés kezdete előtt is 
fölolvastatnak. 

Sz. kir. Kolozsvár város tanácsa 1862. augusztus 12-iki üléséből. 
Gothárd József főjegyzö. 

MEM HATALOS. 
(665) HMirdetmeéemy. d1) 

A báznai fürdő-részvényesek egylete mult 1861-ik évi szept. 3-kán tartott közönséges 
gyülésében, a melegfürdők czélszerübb helyrei áttételének, és azoknak a báznai fürdőhely- 
nek évenkint gyarapodó látogatásában gyökerezett felszaporitásának; szintugy azoknak a 
jelenkor igényeinek megfelelő elrendezése és bebutorozása mellőzhetlen szükséges voltát, 
átlátván elhatározta ezen szükségletek lehető haladéktalan kielégitésit, valamint az egylet 
által felvett kölcsönnek törlesztésit. 

Az egylet ezen czél elérésére törekszik a részvények 350 számmali öregbitése, és rész- 
vényeinek 30 frt értékbeni kibocsátása által, mig azonban az intézet alapitásakor ezen 350 
számmal kiadott részvények ugyan ezen értékre emeltetnek. Az öszszes részvényekre eső 
részletek kiszámitása s kifizetése lesz feladata az idéni közönséges gyülésnek. 
A báznai fürdő részvények bérmentesen beküldendő áröszszeg mellett, az alábbirt igaz- 
gatóságtól kiszolgáltatnak. 

: 
! 

EL A JHPO— A C sSA: 
az erdélyi barom tartó birtokosoknak, ezen jó és a többi takarmányokhoz aránylag sok- 
kalta olcsóbb takarmányi czikket figyelmökbe kivánjuk ajánlani; mit annál is inkább köte- 
lességünknek tartunk, mert már eddig is Magyarhonból több felszólitást kaptunk, az egész olajpogácsa készletünk eladására, mely eladást nem akarjuk addig megtenni, mig az erdé- 
lyi birtokosokat a netaláni p o g á c s a szükségek fedezésére föl nem szólitottuk, és csak 
is azon pogácsát fogjuk Magyarhonba adni, melyre az erdélyi birtokosok mint főlös- 
legesre magukat elő nem jegyzik. 

Ennélfogva bátrak vagyunk a t. cz. birtokos urakat felszólitani, méltóztassanak a ne- 
taláni rendeléseket folyó hó végéig megtenni, hogy aztán a megmaradottal Magyarhonra 
szolgálhassunk. 

Örölt állapotban adjuk a tarkarmánypogácsának mázsáját á 1 ft 50 kr. o.é., holott azt 
Kis testvérek. 

az olajgyár tutajdonosai. 

(667) , (1—2) 
HEN EHZTOS YOGWYSZEN 

a SERTÉSEKET pusztitó , TOROKGYIK" ellen, melynek jótékony hatásáról több 
megyék nagy- és köz-birtokosai meggyőződtek, s kik évről-évre megujitják e szer iránti 
megrendeléseiket. 

A hazai mezőgazdaság egyik jelentékeny ágát képező sertés tenyésztésnek vélek te- 
hát szolgálatot tenni, midőn a sertés-tenyésztőket ezen hatályos szerre, mely nemcsak a je- 
lentkező kört távolitja el s a kór ellen pracservál, de a már kittött betegséget is biztosan 
megtöri, s teljesen megszünteti : figyelmessé teszem. 

A fennebbi szert a szükséges használati utasitással ellátva posta utján is eszközlöm a 
következő árak szerint : 

a) Egy gyógy-adag 1 éven felüli sertésnek - - 5 kr.o. é. 
Egy gyógy-adag 1 éven alóli setésnek 3 kr o. é, 

Bostai szálitásért 5800 adag-dij 50 kr. 500-tól 1000-ig 1 írt. o. é. levén melléklendő 
A bérmentesen teendő megrendeléseknél kitétetni szükséges, hogy egy éven felüli va 

alóli sertéseknek szükségeltetik. Koricsánszky Vilmos g 
kis-jenői gyógyszerész. (Aradimegye.) 

Ugyanezen gyógyszer, ugyanazon árban, nagy menynyiségben (mint bizományi h 
imegrendelhető Nagy-Károlyban (Szathmármegye) Körlezánezky László aebeyree 
résznél. A báznai fürdő-részvényesek egyleti igazgatósága. 

. NNyomatott az ev. ref. főtanods betüivel. Fel-farkasutcza TA ez.) 


